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			Forud for Vandreland

			Krigen raser i Trakorien. Da mørket blev løftet fra den fordømte ø Stegos, fløj Arn Dunkelbrink på dragen Blatifagus til sine hjemegne i Lasemos, hvor en magillersk flådestyrke voldgæstede landet, mens de ventede på invasionen af Paratorna. Dragen brændte de indtrængende ned, hvorpå kongen vendte tilbage til øen for i alliance med styrker fra munkestaten Nastrôl at lede stegosernes hær mod kondottieren Gaddagormgalds armé. Gaddagormgald ville overtage hele Paratorna for egen regning, efter Det Hellige Kishat, der havde engageret ham, var faldet sammen. Det mystiske apotekerlaug DiFolterne havde sendt ham isdruiden Perrima som konkubine, og kondottieren var kommet til at elske kvinden. Kærligheden viste sig imidlertid at være skæbnesvanger, da Gaddagormgald og hele hans stab som følge af DiFolternes plan blev dræbt af Perrimas kuldemagi, efter de havde besejret Arns styrker. Krigen var dermed afgjort. Arn tog Perrima til fange, da hun og ulvemanden Grisselhår som de eneste stod tilbage i den stivfrosne hærlejr.

			Akademikeren Brior Bratfod fik skylden for svovlhandlens kollaps. Han blev taget til fange af kejserinde Heneguya, der ville vide, hvad der egentlig var sket på Marjura, eftersom hun personligt var blevet kompromitteret i den forbindelse. Bratfod blev holdt til fange sammen med sin kloge pige Grotebelia i kejserindens mobile slot, båret af luftånden Basenanji. Det fremgik dog hurtigt, at akademikeren var uskyldig og langt fra så skarpsindig, som sikkerhedstjenesten havde troet.

			I forbindelse med Stegos’ oplysning faldt Irminsultræet med Arns elskede, vindheksen Miranda, ned i havet. Kongen sendte dragen ud for at lede efter hende, men bæstet forsvandt efter en konfrontation med den kæmpestore ulkemalle, der forsvarede det flydende træ. Til træet kom præsten Ammisadu, efter han var blevet bortført af raugoner, men uforståeligt nok skånet. Også havkvinden Aldrun ankom og begyndte at synge træet om til et levende skib ved navn Bladværk. Hun påstod, hun havde fået den opgave at sejle konfluksens vogtere til Marjura i nord. Bladværk bar på et mystisk, bevidst frø, som også ville mod nord. Den guddommelige hane Koklai, som fulgte Miranda tilbage til verden, bad vindheksen om at forsone sig med sit fjendtlige spejlbillede, da hun havde brug for at genskabe sin menneskelige gestalt. Miranda havde held til at mildne spejlbilledet, men vakte ved en fejl en orkan, hvorved stormdæmonen Pazuzu lagde en forbandelse over hende som straf, hvilket betød, at hverken vinde eller skyer længere ville have med hende at gøre. Skibet Bladværk kunne dog sejle inde i den vindstille boble rundt om vindheksen, da hun havde to tamme vinde i sit følge. Det viste sig, at raugonerne, der havde ført Ammisadu til Bladværk, selv rejste med træskibet, klamrende sig i halvdvale mellem grenene under overfladen, uden at nogen vidste hvorfor.

			På Paratorna var den tidligere general Praanz da Kaelve fredløs og udstødt, men Frimrinda Ab’Omasi, en præstinde fra trakorianernes ærkefjende Ransard, gav ham uventet mulighed for revanche. Hun havde fundet bevis for, at Trakoriens kejser Radassabar i hemmelighed havde lavet en aftale med Ransards vortiger, hvor kejseren skulle afstå øen Saphyna, mod at hovedøen Paratorna ville blive skånet for krig. Bevæbnet med den forræderiske aftale havde Praanz da Kaelve held til at få en stor hær med sig fra den trakorianske flådebase Karnald og marcherede mod hovedstaden. Over for truslen om borgerkrig kom parterne til enighed om at lade det klassiske skæbnelotteri afgøre, hvem der skulle regere Trakorien. Begge sider forsøgte at manipulere lotteriet, men ganske uventet faldt loddet på kejseren selv, som blev dræbt af folkehoben, da han ved udtrækningen blev dømt fredløs. I tumulten, som fulgte, ønskede soldaterne, at Praanz da Kaelve skulle udråbes til ny kejser, men denne afstod magten til fordel for hr. Ialsop, den mistænksomme hertug af Malusa og tillige leder af Den Nye Sfære.

			Efter kejseren var faldet, skyndte pøblen sig mod kejserinde Heneguyas flyvende slot for at udplyndre det, men i stedet for at flygte slap hun Basenanji, den store luftånd, der bærer slottet, fri, så han kunne knuse både hende, de indtrængende og slottet selv, inden han drog bort. Brior Bratfod og hans pige Grotebelia havde siddet som fanger hos kejserinden, men blev sluppet fri. De drog tilbage til hovedstaden, hvor de blev arresteret af Praanz da Kaelve. Grotebelia tilbød at hjælpe da Kaelve med at generobre Marjura, mod at generalen skånede hendes herre, da øens udøde konge troede, at pigen var hans datter.

			Meget tydede på, at troldkarlen Shagul støttede flere sider i krigen for at holde hærene beskæftigede i Trakorien og dermed borte fra Marjura. Da Praanz da Kaelve identificerede kejser Ialsops mystiske rådgiver som en Shagulklon, forsøgte han at snigmyrde troldkarlen, men attentatet mislykkedes. Shagul afslørede til gengæld da Kaelves egen aftale med ransardiske Frimrinda, så generalen igen blev gjort fredløs. Praanz da Kaelve blev ført bort af Shagul for at blive forhørt og henrettet, men blev reddet af munken Bodonius, som på dæmonen Ghumgakks befaling søgte at hævne sig på Shagul. Bodonius havde allieret sig med Shaguls eneste overlevende lærling, Gobrugda, som efter opgøret på egen hånd begav sig af sted mod Marjura med sin horndæmon for der at dræbe Shaguls tilbageværende kloner. Bodonius førte Praanz da Kaelve til admiral Vemsicas flagskib. Det viste sig, at Frimrinda Ab’Omasi havde hyret Vemsicas flåde for at rejse mod Marjura, hvor hun ville befri Hamarti – sin gudindes tilfangetagne bejler. Pengene til at bekoste missionen havde hun stjålet fra sine egne landsmænd. Skibet Almerlaak, hvor Grotebelia og Brior Bratfod blev forvaret, viste sig at arbejde for ransarderne og sejlede med i Vemsicas konvoj mod Marjura.

			Træskibet Bladværk sejlede til Trakoriens nordligste by Isakra, hvor hanen Koklai havde held med at finde og genoprette en hellig vævning – det kort, som blev stjålet af crurerne for mere end tusind år siden, og som skal vejlede en kæmpestor tekton, en jordtrækker under Marjura. Den vildfarne jordtrækker bærer den halve konfluks inden i sig selv, og konfluksens skæbnesvangre kløvethed skyldes, at han ikke kan finde vej dertil, hvor han skal hen ifølge gudernes plan. Koklai bad Miranda føre kortet til Marjura, inden han flaksede ud af verden. Med på Bladværk er også oraklet Nastigast, som mener at vide, hvor jordtrækkeren vil være at finde, samt den mystiske og oldgamle troldmand Uroboros, Shaguls læremester, som vil samle den bog, han har stjålet fra guderne i urtiden, et tyveri, der kun har efterladt fordærv i sit spor. Uroboros siger, at Shagul besidder en del af bogen, men at der også er to andre manglende dele at finde på Marjura, hvilke formodentligt er skyld i jordtrækkerens fangenskab.

			Da Arn Dunkelbrink vendte tilbage til Stegos efter krigen, fik han besked fra Miranda om, at hun var rejst til Marjura. Han ville derfor straks tage af sted efter hende, selvom præstinden Jarmona bad ham blive tilbage for at lede landet.
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			Kapitel I

			Klonens endeligt

			Horndæmonens lædervinger dundrede som trommeskind, hver gang de løftede sig mod regnen. Fra alle verdenshjørner rullede dønninger på vandring over Nordhavets enfoldighed, strakte sine bølgetoppe mod de indtrængende, der fløj forbi lige oven over dem. Bæstets røde øjenglober udgjorde to ensomme lys over et ellers endeløst, sort vand. De stirrede ind i rejseretningens mørke uden at blinke, men blev kun brugt til at orientere sig om det nære og registrerede da heller ingen indtryk under flugten – destinationen lå derimod urokkeligt låst fast i væsnets sans for jordmagnetisme, stjerneaffekter og astral tektoni. I favnen bar horndæmonen sin herre Gobrugda fastspændt mellem sine knoglefingre ligesom en galionsfigur. Mellem vingerne på ryggen sad homunculussen fastsurret, vanskabningen shagulitten havde fremavlet af sin mesters afhuggede hånd. Den ynkelige skabning viste sjældent livs­tegn og gjorde heller ingen ansatser til at flygte, så Gobrugda havde efterladt træfængslet i Trakorien, hvor de to døgn tidligere var lettet fra Glachland på det østlige Trinsmyra med kursen lige nordpå. Konstruktionen var under alle omstændigheder for tung at bære over havet. Hvorhen og til hvem skulle homunculussen egentlig flygte?

			Horndæmonens syrefyldte kro skvulpede som en vandringsmands vandsæk mod Gobrugdas lænd ved hvert vingetag, fyldt af en spruttende varme, som shagulitten sugede ind i sin egen krop. Blodet flød stille gennem hans årer, leverede på somatrofisk vis minimale rationer til hver kuldeværkende legemsdel. Homunculussens behov spurgte Gobrugda ikke til, men regnede med, at væsnet trak livskraft fra troldkarlen Shaguls væsen og derigennem holdt sig i live.

			Øsregnen hamrede mod dem hele natten, men da himlens raseri falmede i løbet af morgentimerne, krængede horndæmonen sin tunge ud i vinden, lod den fyldes af luft og kunne derefter blæse svage dufte af tang og tørverøg over sine smalle næsebor. Væsnets sanseindtryk blev sendt direkte til Gobrugdas bevidsthed for at vække ham, så hans puls øgedes. Snart skiltes morgentågen af stærkere kystlugte, da et magert og klipperigt arkipelag kom til syne under dem. De flyvende var nået de yderste orghinske øer, en karrig egn, hvor de blåhudede indbyggere slides op af fiskeri og sæljagt, hvis de ikke sejler som pirater. Øerne ligger som en håndfuld klipper, tilfældigt smidt ud af en kæmpe fra Orghins mere solide landmasse. De møder den trakorians­ke skipper, der halvvejs til Marjura lader sig falde for langt mod øst, en fejltagelse, han sjældent får mulighed for at gentage. Shagulitterne havde dyrket venskabet med nogle byer, som smuglede mere kuriøse fornødenheder til dem, og Gobrugda dirigerede horndæmonen mod byen Fardamanna på Vestgedelandet, en bosættelse, han havde besøgt nogle år tidligere.

			Karlene i byen, næppe flere end tyve i alt, stod forsamlede rundt om et langskibsbyggeri for at udveksle deres modsætningsfyldte synspunkter mod at høste bifald eller hånlatter alt efter den talendes alder, vid og stilling blandt mændene. Selvom meningerne faldt hårdt, førtes diskussionen med de blå klaners hjemlige eftertænksomhed og sindighed, som står i stærk kontrast til deres raseri på deres plyndringstogter. Godt tømmer var altid svært at finde i disse træfattige egne. Enhver planke blev derfor først tildelt sin plads efter alvorstunge overvejelser og til højtidelig gjalderlæsning, når beslutningen endelig blev truffet. Da Gobrugda landede, drøftede mændene den dyrebareste del af dem alle, et rodstykke af gran fragtet helt fra Anorghin. Træstykket skulle formes til stævnens forhæl, der skulle binde skrogets langspanter sammen med fortømmeret. Forhælen ansås for at være selve skibets rejsehjerte og kunne kun udformes af den seje overgang mellem rod og stamme fra et træ, der havde vist sin længsel efter havet.

			Mange hænder vred og vendte granroden, man havde byttet sig til mod uanstændige mængder af fisk. Man lugtede og slog på den for at lytte efter sprækker, man skar prøvende ridser for at se, om harpiks med den rette farvenuance løb ud af såret. Mændene var så optagede af arbejdet, at ingen bemærkede den misfarvede besøgende med det opretstående hvide hår, før nogle børn, der havde gemt sig bag isskuret, begyndte at græde. Så vendte alle sig samtidigt mod den fremmede og hans dæmon, der var landet blot et par rebslængder fra gruppen. Et koldt forvarsel for vinteren drev i samme øjeblik ind fra havet.

			„Jeg er Gobrugda fra de grønne mænds broderskab. Jeg har fløjet fra Trakorien. På min vej til Marjura vil jeg besøge jeres høvding, som skik og brug byder,“ sagde shagulitten på øernes eget tungemål, mens han samtidigt rakte et par gulnede håndflader frem som tegn på sine fredelige hensigter.

			Karlene så på hinanden under buskede øjenbryn, skulede mistroiske til den besøgende, indtil en ung mand trådte frem med lange skridt.

			„Jeg er Ondérage Storfolksven, tillige med nyudråbt høvding af Fardamanna!“ sagde han med høj stemme og rykkede med hovedet, så skægget knejsede.

			Gobrugda missede mod ynglingen, som han ikke havde set tidligere. Samtidig bemærkede han, hvordan de ældre i gruppen slog blik­kene ned med modvillige træk om munden, som smagte morgenen dem ilde.

			„Ved mit sidste besøg talte jeg med Togra af Kalfa,“ sagde shagulitten afventende. „Hviler jeres gamle høvding allerede i havets favn, selvom han lod til at have mange menneskeår i sig endnu?“

			Brunligt slim dryppede højlydt på strandens klipper fra horndæmonens nedre kæbevinkel, et tegn på, at bæstet var sultent efter rejsen og havde fået færden af kød fra den af mændene, der var kommet for skade at save i sit eget underben. Ondérage trådte et skridt tilbage ved synet og trak sit sværd af skeden, et våben så langt, at det kun lod sig lokke frem i lyset, efter der var blevet taget greb om det flere gange op ad stålet. Rød i ansigtet holdt han klingen frem for sig, så alle kunne se den.

			„Navnet Togra klinger i disse dage fælt i byen Fardamanna!“ råbte han. „Togras venner er heller ikke længere vore. I forsommeren tog niddingen sølv for at pine syge folk til døde på Marjura. Jeg satte ærens værn op mod hans feje gerninger, og byens folk valgte min side. Iskæmpernes konge gav mig i belønning denne klinge, jeg nu har sat mellem os, som tegn på min høvdingeværdighed. Vid, at dette våben i sagnene bliver kaldt Blåbid og får sin skarphed fra selve vinterkulden!“

			Det sværd, ynglingen holdt frem, var anløbet og havde flere hak i æggen, efter kæmpen Esimund i mange år havde brugt våbnet som arbejdsdolk. Var det blevet løftet ud af et sagn, var fortællingen næppe blevet værre af fornøjelsen. Der var ikke flere sværd blandt bådebyggerne, men de andre greb værktøj og kæppe og sluttede op bag deres anfører. De ældre i gruppen gjorde sig i stedet ærinde på den anden side af skibsskroget, som skulle de pisse.

			„De grønne mænd er ikke længere velkomne i byen Fardamanna!“ råbte Ondérage og truede med klingen. „Hør mine høvdingeord! Jerntårnets magt på Marjura er brudt. Min far og hans far før ham jagtede godsæler i det nordlige Kergis. Ved Stenhåndens havn slog de gamle deres lejr, hvor de stadig står, men de fangere, der nu rejs­te nordpå med isbrydningen, vender tilbage og vidner om, hvordan vandrende lig har indtaget Marjuras kyster for at kvæle alt levende. Det er dig og dine ligemænd, der besudlede Togras hæder med sølv. De grønne mænd fik ham til at skænde Kmordatemplet, så de døde nu søger hævn. Nordvandet er lukket for os nu, og mange gode jagtmarker på isen med det, men den orghinske flåde er i stedet sejlet mod Trakorien for at rense øerne for svagere folkestammer. Høvding Ondérage var selv redet på felttogets forreste bølger, hvis ikke Togras klanfrænder fejt havde stjålet byens skib for at flygte for vor hævn. Nu bygger vi et nyt og sejler snart i ærefuld krig!“

			„Må jeres rejse skænke jer guld og lykke, hvor end sindet bærer jer hen,“ svarede Gobrugda træt, mens han formelt formede lykønskninger med fingre, sådan som landets sæd bød. „Selv har jeg brug for at hvile på jorden, men dog ikke længere end nogle timer. Jeg beder blot om lidt rå fårelever, saltsild og øl i rejsekost, men min bærer vil nøjes med, hvad end I måtte have af affald fra fisk eller dyr, som I kan undvære.“

			„Måske er dine ører visnet på din krop, gule mand!“ råbte den unge høvding og stirrede med flammerøde øjne. „Her på øerne er shagulitternes klan ikke længere velkommen. Intet kan du hente her i byen Fardamanna! Jeg gav hellere hundene de rester, du beder om, end jeg kastede dem for dig, om du så sad tiggende ved mit bord med knæene i gulvbrædderne, mens jeg selv fjærtede og ræbede mig af forstoppelse.“

			De yngre mænd, der havde fulgt efter deres høvding, vrængede ansigter af mundhuggeriet og hoppede truende op og ned på orghinsk vis. En eller anden vovede sig til at kaste et tjæret fangstnet hen imod shagulitten, omend han var nøje med ikke at ramme. Bifaldet rejste yderligere kammen på Ondérages hoved, fik ham til at knejse som en kalkunhane og tage et par skridt frem mod den besøgende med sværdet mandigt løftet. Dermed trådte han for tæt på horndæmonen og blev overdænget med syre fra uvæsnets kro, en dampende og gullig stinkende væske, rig i mængde og af stor styrke, da bæstet længe havde været sultent. Høvdingen brølede i syrebadet, men skrigene blev hurtigt svagere i tonen og erstattet af en gurglen efter blot nogle få åndedrag. Måske havde Ondérages skæg og ansigt kunnet reddes, hvis kammeraterne straks havde kastet ham i havet, men de, der ikke hastigt flygtede fra stedet, stirrede som forheksede på ynglingetrækkenes hurtige forfald.

			Gobrugda lod sig løfte mod himlen af horndæmonen. Da shagulitten talte fra uvæsnets favn højt over fangstmændene, var der næppe nogen, der lyttede længere.

			„Orghinske kroppe byder allerede mågerne føde i Det Trakorians­ke Hav. Jeg hørte selv mændene skrige som børn i bølgerne, klamrende sig til stormknuste skibsplanker. Sejl I i flådens kølvand, hvis I vil bjærge drivtømmer, men nogen ære spørger blåmændene ikke efter, når de driver døde omkring i vandet. Der er heller ingen ære at finde længere mod syd.“

			Adgurbog slog med vingerne for at vinde yderligere højde og vendte sig så ud mod havet med kurs mod Marjura i nordvest.

			Rejsen til Marjuras sydøstligste odde tog yderligere tre døgn i nøjsomhed. Da Solbissernes stensætning endelige blottede sine tænder på Pik Spera, fik Gobrugda indtryk af, at øen samtidigt truede og hånede ham. Bærer og byrde var begge udmattede efter en uge i luften. Deres viljer kæmpede om herredømmet, indtil shagulitten sejrede og tvang horndæmonen til at flyve videre ind over land. Han vidste, at bæstet ville blive dyrisk, den tilstand ulvemændene kalder maiao, hvis den landede for at søge føde, blive ulydig og først vende tilbage, når den havde ædt sig mæt. Gobrugda var selv opsat på straks at besøge krateret på det nordlige Marjura, hvor Jerntårnet havde stået, for at se, om noget kunne reddes fra hans alkemiske laboratorium. Udstyret var specialfremstillet på farlandske messingværksteder og glaspusterier, mens de spagyriske salte end ikke kunne købes, uden det ville tage år at få dem fremstillet igen. Hvor meget der var tilbage af Jerntårnet, vidste Gobrugda ikke. Minderne fra det sidste besøg var vage. Flugten sydpå efter Shaguls svig huskede han kun gennem horndæmonens tågede indtryk, da mesterens gift havde gjort ham selv blind og udmattet.

			De kargske landskaber var ham velkomne, selvom der næsten ikke var noget, han kunne genkende. Kraklaviddens isflader blødte i smeltestrømme, som samlede sig til nyfødte søer, og de klipper, han plejede at bruge som pejlemærker, rejste sig højere op ad gletsjeren end tidligere. Bjergets fingre famlede blufærdige efter det undvigende isdække, der truede med at efterlade dem nøgne. Mange af dalene lå skjult af kompakt tåge, hvor smeltevandet måtte være trængt ned gennem bjergskorpens varme sprækker. En større proces udspillede sig åbenlyst under ham, en proces, som shagulitten ikke forstod. Han følte, han overværede en stenkæmpes langsomme og smertefulde fødsel, hvor isen udgjorde revnende hinder rundt om et gigantisk misfoster.

			Ved rejsens afslutning på den anden side af Søskendelejets vidder åbnede Jerntårnets krater sig under de flyvende, en kedel i Dymramassivets nordlige udløb, dampende af ukendt heksebryg. Det var tidlig eftermiddag. Gletsjerens isrand hang ind over grydens kant, grædende stride jøkelbække ned over vulkandalen, hvor smeltevandet med hvæsende dampskud kæmpede mod lavaens ild. Gobrugda og horndæmonen fløj en runde langs randbjergenes cirkel uden at finde den mindste rest af Jerntårnet. Obelisken, som shagulitterne havde rejst over deres falske mester, stod derimod stadig på kraterets kant, ligesom broen fra stedet pegende lige ud mod tågens centrum. Gobrugda beordrede sin tjener ned på brospandet tæt på vulkandalens midte, hvor broderskabets fæstning en gang tronede på sin klippe. Som i et mareridt gik han frem til broens bratte afrevne kant og stirrede ned i disen. Der var ikke noget at se, alligevel kunne han ikke tro, at hele det massive kastel bare var forsvundet ned i lavaen sammen med klippen, det havde hvilet på. Han lukkede øjnene og mente gennem larmen fra elementernes kamp at kunne høre musik fra kraterets bund, måske ligefrem sang og latter. Med udelt ubehag tvang Gobrugda sig til at huske tilbage på den dag, da Jerntårnet rystede af vanvidsrytmer, dagen, hvor alle shagulitter bortset fra ham selv og forræderen Malek Mangus mistede livet. Gobrugda var ikke en sentimental person, men her på randen af sit tidligere liv ramtes han af vemod over, hvad der kunne have været. Han var tvunget ned i krateret for at lede efter rester, han måtte …

			Tanken stilnede. Et øjeblik mistede shagulitten grebet om horndæmonens bevidsthed, og udyret lettede straks for at stille sin sult. Bæs­tet ville være umuligt at kalde tilbage i løbet af de næste mange timer – for at beskytte sin vilje fra indtrængende, tillod den end ikke adgang til sine sanser. Ensomheden greb Gobrugda, pressede tårerne mod øjnene. Han bandede over dette sløseri med sine kropsvæsker, men havde intet held til at kvæle tomhedsfølelsen. Tilbage på broen ved siden af ham lå homunculussen, den forkrøblede Shagulklon, han selv havde fremavlet af mester Shaguls hånd. Væsnet var ubeskriveligt ynkeligt, missede af og til mod ham med rødrandede øjne uden at røre hovedet af frygt for at blive pryglet. Gobrugda nægtede at betragte mesterens kød som selskab og besindede sig i sin følelsesrus. Straks følte han sig meget sulten.

			Ingen dyr ville vove sig ud på brospandet over lavaskorpen, men shagulitten mente at kunne lokke småvildt frem af randbjergene omkring krateret med runen for dryssende torne. Han bandt læderremmen om klonens fødder op, fæstnede den i stedet som en lænke rundt om væsnets hals og fulgte uden hastværk brospandet i vestlig retning mod bjergplateauet, hvor Shaguls falske grav havde ligget, samme vej som han havde vandret med sine sektskammerater en sidste gang omkring et år tidligere. Den ophøjede passage løb fra ingensteder til intet, bedragerisk viljestærk, lige så fri fra svinkeærinder som et munkeliv. Snart trådte obeliskens spids frem over gravpladsens tågeslør, mens søjlens nederste dele gradvist nåede jorden, som han nærmede sig. Måske havde trætheden ledt ham til at tro, at der ikke var andre tilbage i ødemarken. Dog opdagede Gobrugda en mandsskikkelse, da han trådte ned ad broen, mærkelig ludende i sin holdning, med panden mod stenen og armene hængende lige ned under sig. Gobrugdas første tanke var, at Shagul var vendt tilbage til stedet, den fremmede var dog ikke skaldet, men havde i stedet hovedet skjult under mørkt, tjavset hår, der faldt ned langs armene. I det hele taget lignede manden en træstamme, der havde opgivet ævred, og nu kun ved et tilfælde stadigt stop oprejst støttende sig til en nabostamme. Gobrugda gik en halv omgang rundt om den urørlige skikkelse, men uden at blive klogere, så derpå på homunculussen. Måske søgte han råd, men halvvæsnet var optaget af at stirre ned i sine egne håndflader. Shagulitten mente for et øjeblik at se en bog i den lille klons hænder, men måtte have taget fejl, da væsnet intet ejede.

			„Det er sandsynligvis vinden, der har væltet ham,“ sagde en velkendt stemme fra pladsens sydside. „Min bror Shurgan er ikke helt stabil længere. Han reagerer alt for langsomt, når han skal afværge en situationsforandring og kan så ikke at rette ind bagefter. Alligevel plejer jeg at opfordre ham til at gå omkring for at få frisk luft i lungerne.“

			Der stod Shagul, identisk både af krop og klædning med den klon, Gobrugda selv havde halshugget uden for Tricilve på Paratorna. Instinktivt trak han homunculussen til sig i lænken, selvom han ikke havde mulighed for at flygte, før horndæmonen Adgurbog vendte tilbage.

			„Vær ikke bange, Gobrugda,“ sagde Shagul. „Hvis dødsbegrebet tolkes lidt bredt, så har vi dræbt hinanden en gang hver og søles derfor af den samme skyld, sonet med samme smertefulde rente. Vi to kan se hinandens perspektiv; vi kunne vælge at glemme alt, der har været, og søge en fælles forståelse. Jeg lover hverken at løfte hånd eller ord mod dig, nu da du har vovet at vende tilbage. Lad os for en tid forjage ensomheden med samtale.“

			Troldkarlen gik roligt hen til obelisken, støttende sig til den mandslange, smukt forarbejdede stav, der havde tilhørt shagulitternes sektleder Grafficanus. Han rejste sin livsvage brors krop op, sagligt og nøjagtigt, som når paladsets frue træder ind i spisesalen og tålmodigt retter tjenernes forsømmeligheder uden at ville bebrejde nogen noget, før hun spiser sin morgenmad.

			„Du dræbte mine brødre,“ hvæsede Gobrugda til svar, stemmen ru fra rejsen. „Du dræbte dem alle, selvom de tilbad dig med ubegrænset tillid. Du og jeg er måske ligestillede i skyld og straf, men jeg har stadigt hævnen over mine brødre at opkræve.“

			Shagul lod til at være oprigtigt overrasket over bebrejdelserne.

			„Jeg er faktisk glad for at se dig,“ sagde troldkarlen efter en tid. „Jeg så i din genkomst en smuk symmetri, stenen, som vender tilbage til jorden efter at være blevet kastet mod himlen, men du anklager mig altså af moralske grunde snarere end for de skader, du personligt har lidt?“

			Gobrugda svarede ikke. Den barklignende hud, der omsluttede både hans eget kød og de organer, han havde stjålet fra Malek Mangus i Stromasumpen, lod vitterligt til at være stivnet til et beskyttende hyls­ter eller et fængsel. Han følte sveden løbe langs ryggen som harpiks fra et sønderrevet træ. Shagul strøg sin broders pande, der forekom at være så tør, at hans hånd højlydt skrabede mod huden.

			„I Morrokat på Morëlvidyns levende kyst flød en skibbruden jolle i land, hvor de stærkeste havde ædt de svagere og derfor blev dømt til at blive kastet for vilde dyr for at sone deres brøde,“ sagde troldkarlen. „Jeg talte med dem alle, og ikke en af dem angrede, hvad de havde gjort, da de ville leve, så jeg forblændede deres fangevogtere og lod de oprigtige kannibaler løbe. De havde uden anger nået deres vilje til magt og derfor fortjente de deres frihed. Moral er intet andet end pisken, som tvinger slaven derhen, hvor han ikke går af sig selv. Han bøjer villigt ryggen og kalder sit slaveri for pligt, eftersom han vil slippe for lydigheden og fejhedens selvforagt. Den frie tillader sig derimod ingen løgne, men ved, at det forholder sig med moralen lige modsat: Det frie menneske bestemmer, hvad hun vil opnå, og former så den moral, der leder til målet. En sådan stillingtagen fordrer ingen loyalitet. De venskaber, der knyttes, mangler både forbehold og forpligtelser.“

			„Det er altså et sådant venskab, du tilbyder, en skal tømt for indhold?“ sagde Gobrugda uden med en bevægelse eller mine at afsløre, hvad han tænkte om forslaget.

			„Snarere et venskab rippet for alle forestillinger – ingen anden relation interesserer mig,“ svarede Shagul. „Lad os undgå sentimentalitet. Det er ikke disciple, jeg søger, men følgesvende, eftersom hver og en, der vil blive fri, må blive det ved egen kraft. Du har dræbt mig en gang. Dermed har du gjort, hvad du svor ved din selvguds alter. Det kan jeg respektere og glemme, men lad dermed al indbildt moralsk skyld over for dine tidligere brødre fordampe. Hævnen vil ikke vække de dødes taknemmelighed. De er borte, borte som fortællingen, der blev skrevet på siden, der blev brændt.“

			Shagul tog varsomt sin broder om skulderen og ledte ham ind i gravkammerets svælg, slap først grebet, da frændens viljeløse krop bevægede sig i den rigtige retning og lod til selv at kunne fortsætte ind i mørket. Et par læderøgler fløj over pladsen, udspilede af fiskeyngel, men alligevel slanke og glinsende med deres hudblærer tømte for gas, da sommerens sidste varme stadig hvilede over Marjura. Gobrugda fulgte dem med blikket, til de var kommet ud af synsvidde bag en bjergkam. Måske håbede han at se horndæmonen følge efter dem.

			„Du forregner dig,“ sagde han, da den tidligere mester kom nærmere, rolig og med blikket vendt bort, som når man vil fange en sky hest.

			„Jeg søger ikke hævn af moralske grunde, men kun fordi jeg selv ønsker den. Lige siden du svigtede mig, har jeg længtes efter at se dit blod flyde, lysten som når en matrone attrår knægtenes junkerkød, mens hun kaster vand på badstuens sten. Klonen, jeg dræbte i Trakorien, styrkede blot min appetit. Du vidste, at jeg ville jage videre – du ved, at jeg aldrig tilgiver!“

			Stemmen knækkede i affekt på en helt umenneskelig måde.

			Gæstens had lod stadigt til at bringe Shagul i forlegenhed. Han stod ludende over sin kæp, som stod han bøjet over et vivisektionsbord iagttagende trækninger i en uforklarlig anatomisk anomali. Gobrugda havde straks genkendt patriarken Grafficanus’ dæmonstav i mesterens hænder og valgte at holde sig på afstand. Shagulitten var dog ikke specielt bekymret; somatrofien gjorde ham både behændigere og stærkere end Shagul. Skulle troldkarlen tilkalde crurernes udøde arméer til stedet, så ville de være lette at undslippe. Det ville være meningsløst endnu en gang at dræbe mesteren, da Shagul besad kopier et andet sted, og derfor var dette en mulighed for at samle viden, at søge lære inden den endelige kamp mellem dem. Gobrugda ville imidlertid ikke risikere at miste homunculussen, han havde fremavlet af Shaguls hånd, men måtte snarest muligt trække sig tilbage. I de sidste minutter havde han påkaldt horndæmonen Adgurbog med en så intens befaling, at den i længden ikke kunne ignoreres, selvom væsnet stadigt var sultent. Tvangstankerne ville koste i tillid, men det var for nu en pris, der måtte betales.

			„Det er dig, der forregner dig,“ svarede Shagul og rettede pludseligt sine forskelligfarvede øjne mod Gobrugda. Enhver mildhed var drænet fra ansigtet.

			„Jeg søgte herud i ødemarken alene for tankefrihedens skyld, ikke for at vente på dig. Du har måske hørt udtrykket Paz Tumtielgas – egen gravs ro? Din ankomst har brudt min koncentration. Jeg troede ikke, du ville dukke op så hurtigt, men jeg er heller ikke overrasket.“

			Homunculussen begyndte pludseligt at græde og klyngede sig snøftende til shagulittens ben, men Gobrugda sparkede den instinktivt fra sig, som når man befrier sig for et væmmeligt insekt.

			„Jo, det er nødvendigt!“ svarede Shagul på et usagt spørgsmål.

			Horndæmonen Adgurbog faldt i næste øjeblik fra himlen, spyende en kaskade af strittende tanker ud over sin herre. Gobrugda forstod ikke, hvad der skete, før bæstet med et bump tørnede ind i obeliskens sydlige overflade og derefter tumlede mod jorden mellem ham og troldkarlen. Bæstet rystede i groteske spasmer på klippen, uden at shagulitten havde held til en eneste mental vej ind til noget af dens nervecenter gennem de fægtende emancipationer. At nærme sig horndæmonen rent fysisk var ikke en mulighed; syre sprøjtede rundt om udyret, mens benene sprællede ukontrollerede. Shagul havde taget nogle skridt tilbage, men lod ikke til at være overrasket over væsnets fald.

			„Bonselmius den fromme mente i sin Carta Naturae, at ethvert væsen kan siges at være en dæmon, hvis det forlader sit af fortællerne anviste livsrum,“ sagde troldkarlen. „Alligevel har jeg sjældent svært ved at forstå organismer, der er ført ud af deres kontekst. Livet synes i selve sin grundform altid at gå ud på at æde eller blive ædt, dominere eller slavebindes – jeg formoder, at vore skabere genanvender adfærdsmekanismerne, fordi deres fantasi er så begrænset, hvis ikke de gentager sig selv af ren dovenskab. Du lod dit husdyr sluge resterne af min krop, da vi sidst mødtes i Tricilve, men inden mit væv helt nåede at blive opløst i dens kråse, lykkedes det for nogle af mine fibre at trænge ind i dens krop og bevidsthed. Jeg kan ikke få den til at lystre, men fik tilstrækkelig magt til at afbryde dens fysiologiske funktioner, når det passer mig. Jeg havde mig også en tam horndæmon, og derfor kender jeg artens væsen. Din pode var vist det sidste eksemplar i vor verden, men sådan får alt værende jo sin ende.“

			Gobrugda stod forstummet, mens dæmonen uskønt krøb over stenene mellem ham og Shagul. Shagulittens hvide, stride hår og læderagtige hud gav ham et udseende, næsten lige så fremmed som husdyrets. En skarp hovedpine angreb ham gennem de forbindelser, han havde opretholdt til væsnet, men Gobrugdas somatrofiske kundskaber lod ham begrænse smerten. Alligevel stod det klart, at shagulitten nu var strandet på kraterkanten. Han halede homunculussen til sig med lænken, forsigtigt, som når man forkorter linen til en kroget fisk. Klonen gjorde ingen modstand, men lod til at være helt viljeslagen.

			„Her på Marjura kunne man betragte dig, Gobrugda, som fremmed,“ sagde Shagul uden at interessere sig mere for gæstens gøren og laden.

			„Selvom du en gang så øen som din, må man konstatere, at du blot havde den til låns fra mig, din mester. Kan man deraf hævde, at fremmedheden gør dig til en dæmon ifølge Bonselmius den frommes definition?“

			Shagulitten brød sig ikke om at svare, men trak sig stille tilbage mod brospandet, nu med homunculussen sikkert siddende i sin favn.

			„Jeg vælger ikke at se det sådan, og i alle tilfælde fæstner betegnelser sig først, når man selv tager på dem sig som sine; det lærte jeg af min mester Asadrumal i Folda,“ fortsatte troldkarlen. „Som dæmon er du vel heller ikke kvalificeret, eftersom betegnelsen har konnota­tioner af noget mægtigt og rædselsvækkende. Lad mig vise dig en ægte dæmon!“

			Shagul opløftede uventet en tuden – det kunne ikke beskrives som andet – men rømmede sig straks, som om det generede ham at kunne frembringe sådanne lyde. Troldkarlen holdt dæmonstaven frem mod sin gæst, men afstanden var nu så stor, at redskabet ikke udgjorde nogen umiddelbar trussel.

			„Du genkender Grafficanus’ stav, har jeg bemærket. Han fiskede med den i Jerntårnets portalmatrix og lod dens dæmon med sin klo fange væsner, som I lærlinge bagefter dissekerede. En ting forstod I imidlertid aldrig: fangarmen var ingen klo, men en del af væsnets sidevers kæbe, en ekstremitet med tandfunktion, om du vil, selvom dens anatomi er så særpræget, at analogien halter.“

			Gobrugda spejdede efter alternative flugtveje, da han med en retræte ud på brospandet ville blive fanget i en blindgyde, men tågerne fra krateret fik omgivelserne til at forvanskes og omformes.

			„Vor verden er frodig og smagfuld, en fristelse for ethvert sultent rovdyr,“ fortsatte Shagul uden at forfølge sin tidligere lærling med andet end ord. „Sultne dæmoner flokkes bestandigt ved passagerne mellem verdenerne for at få adgang. Den viljestærke kan forsøge at tøjle dem med løfter om kød, præcis som du og mine andre disciple gjorde, men I tirrede klodæmonens tålmodighed med jeres smagsprøver. Jeg valgte i stedet at skænke den fuldstændig adgang til vor verden.“

			I samme øjeblik bugtede noget uformeligt ormelignende frem over klippekanten på den anden side af graven, groft som grundtømmeret til et skib, dækket af sorte børster og pulserende som en ginningkrop i dagens hede. En skov af tentakler viftede frem og tilbage på dens overflade, som levende insektbrodde samlet fra en hær af snyltehvepse. I enden sad fem mindre slangelignende udposninger, fra hvilke gullig pløre blev udsondret. Alligevel viste dette sig blot at være et af væsnets tre lemmer. Over tågebanken hævede den groteske, centrale krop sig, formet som et for længst glemt, flået kadaver, gennemfuret af slimhindernes foldninger. Gurglende og knirkende rejste det ukendte organ sig, og Gobrugda følte en kvalmende lugt af formalin skylle ned over plateauet. Klolignende udskud rakte ud fra væsnets masse, famlede og greb ud. Det var disse udposninger, shagulitterne havde ment, var fangarme.

			Gobrugda blev ikke stående for at studere væsnet længe, men kas­tede homunculusklonen fra sig, sprang ned af brofæstet, fandt en klipperevne med trappetrin ned mod lavaens overflade og faldt mere end løb ned ad stien. Uden at vide det valgte han samme vej, som Silvia Miranda havde gjort, da hun året forinden var flygtet fra den levende statue Nekromorbus.

			Kraterets overflade var fuldstændigt dækket af svolvstinkende tåge, der drev omkring i rastløse skyer af forskellig tykkelse, måske i søgen efter opstigning til venligere egne. Et almindeligt menneske ville kun vanskeligt kunne trække vejret i den ætsende luft og havde måttet beskytte sine rindende øjne, men Gobrugda var intet almindeligt menneske og blev derfor ikke besværet af stedet. Blot nogle skridt under brospandet trådte han i kogende vand, der havde været skjult under gulligt skum, kvalte smerten, da den havde fortalt ham, hvad han havde brug for at vide, og valgte i stedet at følge kratervæggens krumning mod solen, hvor grunden lå noget højere. Han havde ingen anelse om, hvor han skulle gå hen, men forstod blot, at alle retninger var bedre end at blive og møde klodæmonens sult. Han vidste heller ikke, om væsnet benyttede sig af et slags syn, men forventede, at den besad sanser, der rakte ud over hans egen erfaringshorisont. Usammenhængende indtryk af smerte, knasende lyde og stanken af tran fra en anden verden fortalte ham, at forfølgeren havde gjort holdt for at forlyste sig på den lammede horndæmon, noget der ville give Gobrugda et kort forspring, hvad det nu end måtte være værd. Alt for snart stilnedes signalerne fra hans sambevidsthed og blev blot tilbage som betændte savn i bevidsthedens periferi. Shagulitten tvang sig videre, benyttede nogle øjeblikke på at undersøge klippevæggen for at se, om det var muligt at klatre op, men lod det blive ved tanken, da en tung rystelse i lavaskorpen fortalte, at dæmonen allerede havde genoptaget forfølgelsen ned i krateret. Han ville end ikke i tide kunne nå uden for rækkevidde op ad skrænten. Et langtrukkent, knirkende staccato rullede et par gange gennem dalen, hvor det snart forvanskede til stødende brøl.

			Gobrugda forvildede sig uventet ind i en blindgyde, følte panikken true, men indså så, at en stenblok var styrtet ned ad randbjerget og havde spærret vejen for ham. Han ledte straks efter en vej rundt om den, måtte forlade klippevæggens relative stabilitet, vadede igen gennem vandet, som dog ikke var voldsomt varmt. Et trebenet edderkoppeagtigt væsen på størrelse med en krage landede pludseligt på klippen ved siden af ham – den lod snarere til at være blevet kastet derned end at være sprunget dertil af egen kraft, men shagulitten gav sig ikke tid til at lede efter forklaringer eller årsager, men kvaste straks kræet med en sten, så det rullede ned i vandet som en behåret bold. Rytmiske pib hørtes på afstand, måske en reaktion på hans handling. Han løb videre. Noget ændrede sig i underlaget, jorden føltes elastisk som udspændt stof. Inden han nåede at tænke, sank han gennem lava­skorpen ned til knæene. På grund af sin fart faldt han forover og trak instinktivt benene til sig, så det, der for nyligt havde været hans fødder, lyse, draperede af glødende lava, allerede inden smerten nåede frem til bevidstheden. Flugten var slut.

			Gobrugda krummede sig sammen om en sten, absurd badende i stegeosen fra sit eget kød. Mellem bølgerne af smerte vendte og drejede han spørgsmålet, om det var bedre at krybe helt og holdent ned i lavaen end at afvente en langt mere modbydelig skæbnes stik og bid. Det var dog en beslutning, hans plagede sind ikke formåede at tage, specielt ikke da tomheden efter horndæmonens tilintetgjorte eksistens krøb ind i ham i takt med, at det mentale forsvar forvitredes. Hvad var det egentligt han ventede på? Fødderne ville næppe vokse ud igen uden måneder af møjsommelig somatrofi. Vulkankrateret virkede mere og mere uvirkeligt for ham, og stemmer begyndte at tale gennem tågerne, uden at det i det hele taget overraskede ham.

			„Synes du også, han lugter af mad?“ spurgte en kvindestemme. „Altså for dem, der spiser noget, der er brændt på. Ellers skulle rå fødevarer være vældigt gode – ligefrem et kærlighedsmåltid, hvis bare den ikke skriger, men det gør den jo ofte, når den er levende. Hvis det da ikke er rødder. Man kunne måske pille det brændte væk sammen med det, som skriger?“

			„Vor søster har allerede slugt et grønansigt,“ svarede en usædvanlig dyb mandsstemme. „Du har jo selv talt med Mannavulleansigtet. Hvordan ville det ikke se ud, hvis hun blev ved med at sluge alle de kretiner og pektiner, som træffer at komme forbi? Hun ville blive et bjerg – fed er hun allerede. Kræsen er ordet, og nu venter søster mest på sin implementator, efter hvad jeg kan forstå. Der skal noget rigtigt nysmagende til for at vække hendes sult. Det var anderledes i vor dage!“

			„Er det her ikke vore dage, mener du? Jeg er i her i hvert fald nu. Hvis dage skulle det ellers være?“

			„Jo, det er også vore dage, i hvert fald nogle af dem, ellers skulle alt andet stå stille og hvor fedt ville det være?“

			Stemmerne tiltog i styrke og substans, så den skadede shagulit end ikke blev overrasket, da to mennesker faktisk trådte ind i hans slørede synsfelt. Den mindste af dem, en ung kvinde klædt i hvad der mest af alt lignede forskelligfarvede hinder og enkelte stofrester, satte sig på hug og slikkede alvorligt på hans svedige ansigt, rullede eftertænksomt smagen rundt i munden.

			„Han er en blanding, dog ikke så meget som vor søster!“ sagde hun og forsøgte forgæves at trække sine læber ud fra ansigtet for at betragte sit savl.

			Manden ved hendes side, et hærdebredt, loddent og muskuløst bæst, der kunne have virket truende, hvis ikke hovedet var blevet raget, så der kun stod fem hårtotter tilbage, som fik ham til at ligne et lille dukkebarn, tøvede ikke, men slikkede shagulittens anden kind på samme måde. Alle tre ansigter forblev tæt på hinanden. Kraterets beboere lugtede til shagulitten og bagefter til hinandens åndedrag og lo.

			„Du har ret, Tåkigger! Det handler mest om, at han mangler salt, og at krydderierne føles bekendte,“ svarede kraftkarlen.

			„Hov, nu kommer der vist noget meget nyere!“ lo kvinden, rejste sig, hoppede på stedet og klappede begejstret i hænderne, da en af stavdæmonens behårede lemmer famlede sig frem langs klippevæggen. Dens frie ende svingede fra side til side med gult slim dryppende fra tentaklerne. Gobrugda så den komme, og snart trådte væsnets uformelige, glitrende hoved ud af tågerne med kæbernes klofrem­spring spillende omkring et svælg, der åbnedes og lukkedes sidelæns. Han var for svag af sult, smerte og sorg til end at løfte en arm til forsvar.

			Da skød en kaskade af brune vævsstrenge pludseligt ud af tågen imellem dæmonens udposninger, så det snart ikke var muligt at skelne det ene fra det andet. Klodæmonen udstødte mærkelige gurglende lyde, som Gobrugda aldrig havde hørt magen til før. Han fik billedet af en gigantisk natsværmer, der havde forvildet sig ind i en tamburin, og der sat alle klangbjælderne i svingninger samtidigt. Hvad der angreb rovdyret, kunne shagulitten ikke rigtigt blive klar over, men udyret havde glemt ham.

			„Jeg vidste jo, at vor søster ville få lysten tilbage, hvis blot der viste sig noget nyt!“ råbte kvinden og klappede i hænderne. „Se, hvor de tumler sig i elskovsleg! Er de ikke søde!“

			Gobrugda forstod ikke, hvad han betragtede. Nogen kamp var der næppe tale om, for de mange tentakler, som trængte ind på det sortsmudskede rovdyr, forsøgte hverken at holde fast eller tvinge det til noget. Snarere gravede de sig ind i dæmonens fremmede væv, skrabede stykker løs, som om lemmerne håndterede tusindvis usynlige, men meget skarpe glasknive, sorterede vævsstykkerne i bunker på jorden og tog dem varsomt til sig, mens resterne havnede i smeltevandet. Massen, der styrede tentaklerne, blev derefter synlig til tonerne af en sang, der kunne stamme fra et barn. En blårød udposning skød frem med en facetteret kugle for enden, formodentlig et øje, som overvågede processen. Gobrugda genkendte organet – dette var kaklunen, som shagulitterne havde holdt indespærret i Jerntårnets kælder, væsnet, som brødrene ikke havde haft held til hverken at slå ihjel eller hidse op. Den måtte være sluppet fri, da dens fængsels sten var smeltet bort med tårnet nede i magmaen, og derefter være krøbet op på lavaskorpen, hvor den af en eller anden grund var kommet ham til undsætning. Måske hørte monsteret hans tanker, for i samme øjeblik vendtes et grotesk ansigt frem af dens bugs bugtninger – resterne af hans shagulitterbroder Manawyld, som kaklunen havde slugt, så snart den var kommet til verden. Manawylds ansigt var skævvredet, klemt inde mellem vortelignende bylder og omgivet af fingerlignende udposninger, der skiftevis forlængedes og forkortedes, alligevel var manden fuldt genkendelig og lo grotesk til ham.

			„Mester Gobrugda!“ råbte ansigtet entusiastisk. „Lad os tale sammen om indvortes, udvortes og drømme og implementatorer, så snart jeg har indlemmet min nye ven. Hvor vil den passe, synes du? Jeg har længe savnet mit hår og må erkende, at det udgjorde en større del af min personlighed, end jeg troede.“

			Udskud fra en helt anden del af den organiske masse trak en løsdissekeret kitinskal fra stavdæmonen til sig. Stykket var stadigt levende af sorte børster. Den holdt fragmentet ovenover Manawylds ansigt som en grotesk toupé.

			„Må jeg byde på noget, mens jeg elsker?“ spurgte ansigtet. „De ser sulten ud, mester Gobrugda, og kunne nok trænge til noget næring. Jeg har føde for alle slags smag og behov, og faktisk mere til!“

			Kaklunens uformelige krop pulserede sig nu helt frem til den faldne shagulit, løftede sig plastisk, mens den skiftevis udstrålede varme og kulde, måske for at afprøve, hvilket klima gæsten foretrak. Med en lyd, som når kogebobler rammer overfladen i en stor kedel med stuvning, krængede den et dusin udvækster frem, dryppende af forskelligfarvede væsker – Gobrugda kunne ikke bestemme sig for, om de mest lignede patter eller næser. Han forstod nu, at væsnet ville elske og pleje ham og var ikke længere bange. Smerten var der fortsat, men allerede på afstand. Situationens komik vældede uimodståeligt op i ham, mens han betragtede sin egen beskadigede krop med dens lappede og indtørrede ydre. Han måtte erkende, at kaklunen i al sin absurde mangefold forekom både lykkeligere og raskere, så somastrof han var. Måske kunne han tilmed lære noget af den? Den unge kvinde trængte sig ind på ham, og en flig af kaklunen gled straks rundt om hendes skuldre som et beskyttende dækken.

			„Hvordan går det med Dem?“ spurgte hun. „Er De ked af at være en udvortes?“

			„Hvordan går det mig?“ sagde Gobrugda. „Jeg går overhovedet ikke. Jeg har jo ikke længere ben!“

			De stirrede begge på shagulittens forbrændte stumper og brød begge ud i latter samtidigt. Snart vrælede de, så de hev efter vejret mellem udbruddene. Det varede ikke længe, før selv den store Ragga-­Dagga sammen med Manawylds indbyggede ansigt deltog i munterheden med sine meget særprægede stemmer.

			Fra gravpladsen ved obelisken hørte Shagul latter, skrig og knasen som ekkoer gennem krateret, som de havde genlydt i det år, han havde boet på stedet. Kaklunen boede dernede. Troldkarlen havde læst tilstrækkeligt om kakluner til at forstå deres overmagt, vidste dog også, at de var uinteresserede i andet end deres egne ubegribelige ærinder. Væsnet havde hidtil ikke vist sig over tågen, og Shagul antog, at den var ufarlig, så længe han for sin del lod den være i fred. Gobrugda var flygtet ned i kaklunens domæner, og klostavens behårede dæmon var fulgt efter i sin blodtørst, uden at Shagul havde formået at standse den. Nu måtte han derfor formode, at de begge var døde eller det, der var værre. Troldkarlen stirrede endnu en tid med afsky ned i tågerne, uden at det derfor lykkedes ham at skelne noget dernede.

			Blikket vandrede til homunculussen, der krøb sammen på jorden med tømmerne viklet om kroppen, måske i håb om at kunne gemme sig bag læderremmen. Troldkarlen gik hen til den lille kopi og gjorde dens ene arm fri af snøren, uden at væsnet gjorde modstand. Lemmet var smalt og slankt som en tarm, men bar samme modermærker ved albuen som han selv og de andre kloner. Troldkarlen satte sig på hug og tvang væsnets kæber fra hinanden for at kontrollere tænderne, konstaterede, at de sad i den rigtige rækkefølge. Overlæben var grov, som på et syresvin, og Shagul trak i den for at fastslå vævets viabilitet, til sidst så hårdt, at homunculussen blev løftet fra jorden uden at give en eneste lyd fra sig.

			„Du er mager, men livskraftig,“ sagde han, drejede væsnet, hvor den hang, og lod den så falde med et bump. „Du er ikke til besvær, nu du er havnet hos mig. Måske dissekerer jeg dig, sådan lidt efter lidt eller genskaber dine organer i en skønnere form, men det tager jeg stilling til senere. Vi skal tale med vores olderjeg i Fari-Nhata.“

			Homunculussen masserede sin værkende overlæbe, alligevel tin­drede øjnene lykkeligt, omend blot i smug. Den havde endelig fundet sig selv!

		

	Kapitel II
Om kuldens barn – og varmens
Vakkerkaj ved Pik Rubra er en usandsynlig konstruktion, bygget af ældgammelt tømmer hugget og høvlet før Stegos’ formørkelse, træ, som aldrig blev gjort fordring på i de forbandede år, da det blev anset for at være så behæftet med skyld, at selv den mindste splint ville bringe uheld. Engang var det fra Vakkerkaj, edsbryderne stævnede ud for at plyndre Det hellige Kishats hovedstad Albarunzia, et forræderi, der rettede gudernes vrede over landet.
Kajen er meget lang. Det påstås, at kurerer på vej med bud fra toldhuset inde på havnen til de yderste molers dokker i stedets velmagtsdage måtte skifte heste halvvejs, hvor kajen passerer over Middelstrømmen. Hvordan det faktisk forholdt sig med den sag, kunne ingen vide nu to hundrede år senere; øboerne havde været tvunget til at æde alle deres heste i deres isolation. Der var ikke kommet nogen nye dyr over sundet, da alle græsningsarealer endnu kun var småspirer. Lang er kajen i hvert fald og havet så dybt for enden af bygningsværket, at selv store skibe kan ligge side om side langs rækken af pullerter.
Ugen efter stegosernes felttog i Moskorien kunne flanører på kajen studere galbalonerne Landeflugt og Solen ved siden af galeaserne Andagt og Karpaskia, den sidste et skib med mange roere, der var blevet opkaldt efter Stegos’ første livsbærerske. Størst af dem alle var imidlertid orlogsskibet Jarmona af dagen, som også lå yderst mod sundet, rastløst efter at stikke til havs.
Der, på kajens sydvestlige spids, var der i al hast blevet opført et vagttårn, indrettet med puder, gobeliner, forgyldte ornamenter og krystallygter. Alt sammen fordi Arn Dunkelbrink, den af guderne udvalgte konge af både Stegos og Det hellige Kishat, sletternes befrier, havde slået sig ned på stedet for at overvåge arbejdet med sit flagskib. Kongen selv var ligeglad med al stadsen. Han sad dagen lang på en pullert nær vandet, hvis han da ikke trampede rundt på Jarmona af dagen for at dele ud af uønskede råd om, hvordan skibet hurtigst skulle kunne gøres sødygtigt, så han kunne sejle efter Silvia Miranda. Oftest var Dunkelbrink misfornøjet og skubbede en gang en moskorisk kærtegnsslave i vandet, da denne forsøgte at vifte om majestæten med en fjer mod varmen.
De mænd og kvinder, der arbejdede på skibet, mukkede snart og begyndte at synge nidviser mod regenten, hvor han blev sammenlignet med en vellysten hanhund, der savlede efter at være sammen med sin tæve i løbetid. Ingen vovede dog at håne hans manglende søkyndighed åbent, ingen undtagen sejlmagersken Bellyria af Gint, en lavstammet, blond montorbisk kvinde med bredt ansigt og livsglæden strålende fra hele sin skikkelse. Hun var blevet født på et skib, der drev for stormen, og havde i sin ungdom sejlet som pirat i de sølvfyldte vande mellem hjemøen og Bzegusta, hvor hun senere var steget til kaptajnsrang i kraft af sine kundskaber. Montorbere er sådanne hjemmefødinge, at de sjældent søger farlandsk tjeneste, men da Bellyria havde været med til at plyndre et skatteskib tilhørende fyrsten af Gyrd, var hun blevet tvunget til at flygte. I det seneste år havde hun arbejdet med at forsyne Kishats sørgelige flåde med våben og udstyr, samme flåde, der skulle have sejlet kondottieren Gaddagormgalds armé til Paratorna, men som efter Kishats og Gaddagormgalds fald havde stået uden tjeneste og var dermed havnet på Stegos. Kvinden savnede ligesom kongen enhver følelse af respekt, hvilket betød, at de to hurtigt fandt ud af at holde af hinanden.
„Stegoserne ved intet om tovværk! Fibrene lever ikke, og rebene er slået til liner i stedet for trosser,“ skrattede Bellyria med sin montorbiske accent og rakte en tamp frem mod ham, der for Arn Dunkelbrink lignede alle andre. „Man har ikke vendt kordelenes skrueretning,“ tydeliggjorde hun. „Disse reb vrider sig selv op og brister i den første storm, særligt i topsejlet.“
Da kongen stadig ikke lod til at forstå, lagde kvinden hovedet tilbage i en skoggerlatter.
„De kan binde mig med de her usle reb og smide mig ned i kølsvinet, og jeg vil nå at slippe løs, inden nogen når at røre mig!“ skreg hun.
„Lad mig se tovene gå i stykker her på kajen, hvis de er så ringe!“ svarede Dunkelbrink rød om kinderne af hendes trodsighed.
„Og hvad får jeg i belønning, hvis jeg har ret?“ spurgte Bellyria.
„Belønning? Hvad vil De have?“
„Jeg vil være skibets kaptajn og desuden få lov at undersøge Deres majestæts kargomitiske dragetatovering,“ svarede hun uden at tøve.
„Skulle jeg udnævne en sejlmagerske til kaptajn? Det vil være som at sætte smeden til at være hærfører.“
„Jeg tjente som kaptajn i havene omkring Montorba i tre år og kan mere end at sømme sejl.“
Tatoveringen sved ikke længere på Dunkelbrinks ryg, men stadig i tanken, og han tænkte ugerne på drager, siden Blatifagus havde svigtet ham i krigen. Et par drageornamenter var blevet pillet ned fra orlogsskibet, da de gjorde kongen vred, men han accepterede alligevel kvindens begæring.
Sejl var blevet rekvireret langs hele kysten og syet om for at kunne passe glasskibene. Bellyria af Gint lod altså det største gaffelsejl rigge til med stegosernes liner, hejste det i Jarmona af dagens krydstop, mens skibet lå ved kaj, og satte sig så til at vente ved siden af kongen. Vinden var fyldt af storm, og da skummet blev revet af bølgetoppene et stykke fra stranden, beordrede hun sømændene at gøre skøderne helt fast. Knapt var sejlene halet langs med rælingen, førend rebet smældede, og alle måtte kaste sig ned for ikke at blive ramt af bommen, der svang rundt.
Bellyria skulle langt senere gå til bekendelse og fortælle, at hun på forhånd havde svækket rebet med lud, men denne dag var hun at regne for vinderen af væddemålet. Der udgik befaling om at udskifte riggen, hvorefter Arn Dunkelbrink og sejlmagersken gik ind i vagttårnet for at afregne gælden. Der sad kongen fremoverbøjet med bar overkrop, mens Bellyria af Gint som en flåt kravlede rundt på hans ryg for at studere Xelimoggas tatovering, da livsbærersken Jarmona ankom. Præstinden standsede i døren, mager, mørk og værdig, fastfrossen i bevægelsen. Scenen var lige så svær at håndtere, som når et barn overrasker sine forældre i en intim situation.
„Kurerer meddeler, at vore tropper har indtaget byen Soblak,“ sagde Jarmona stift. „Garnisonens officerer akkorderede for kapitulation – tydeligvis ville de intet hellere end at rejse hjem til kontinentet. Som en forsoningsgestus udleverede man Gaddagormgalds guvernør, Ibsak Spurvehjerte til vort fangenskab. Jeg rejser om nogle dage sammen med fader Bryndegol af Krima til Tricilve for at overdrage dem byen og giver samtidig Spurvehjerte til trakorianerne.“
Jarmona afventede en form for reaktion, men da kongen intet sagde, fortsatte hun:
„Man har fortalt mig, at majestætens rejse til Marjura er blevet forsinket, og jeg tænkte derfor, at De i ventetiden kunne gøre mig selskab til Tricilve – for folkets fremtid.“
„Mit skib står snart rejseklart,“ svarede Arn Dunkelbrink, vendte sig mod kvinden på sin ryg. „Kaptajn Bellyria, hvornår kan vi sejle?“
„Om to dage med hårdt arbejde, senest om tre,“ svarede sejlmagersken. „Alt vi behøver, er allerede at finde i Trybra.“
Jarmona så fra den ene til den anden.
„Kongen er optaget, og kvinden arbejder på hans ryg,“ sagde hun. „Jeg forstår.“
Med de ord vendte livsbærersken sig og forlod rummet.
Arn Dunkelbrink sad resten af dagen på kajen for at betragte de horder af tømrer, rebslagere, stuvere og sejlsømmere, som sværmede om orlogsskibet. Han havde sejlet på mange have under sin lange dragejagt, senest med skuden Magenved til Marjura, og selvom han kun begreb den søkunst, som ramte ham i ansigtet på hans rejser, forstod han, at Jarmona af dagen ikke lignede noget andet fartøj, selv når man så bort fra hendes halvt gennemsigtige skodder. Skibet var næsten tre hundrede fod langt, en femmastet skonnert gennemgående rigget med gaffelsejl, der blev strakt ud selv i vindstille vejr af smalle, vandrette lægter, der var syet ind i stoffet. Sejlenes totale overflade var så stor, at Bellyria af Gint mente, man kunne vikle hele Rødbeden i hovedstaden ind i stoffet. Agterkastellet rejste sig tre etager over dækket, mens forkastellet var noget lavere, begge befæstede med arbalester og blider. Tømrerne havde fundet, at skrogets glastræ umuligt kunne antændes, selvom det blev overhældt med sylvolium. Skrogbeskyttere af asbast var dermed unødvendige, så marchhastigheden kunne øges. Givet den ikkeeksisterende brandrisiko foreslog rustmesteren, at skibets kastevåben skulle udrustes med crudt i messingkrukker. Dunkelbrink forstod kun, at det handlede om nogle nymodens missiltyper, som Kishat havde modtaget fra deres magillerske allierede før krigen mod Trakorien, men han så ingen anledning til at komme med indvendinger. Mest af alt var han ivrig efter hurtigt at komme af sted.
Hele kajens sydvestlige ende var spærret for folkemasserne fra Kishat, som bestandigt pressede på for at rådspørge, berøre eller blot se Shamashs udvalgte konge og hans skib. Når mørket faldt på, meldte vagten en diplomatisk delegation fra munkestaten Nastrôl, bestående af sinavanernes ordensmester Aveva Sinombra og Nirôrin af Bodertaal, kvinden, der havde kæmpet ved kongens side på de moskoriske sletter. Arn Dunkelbrink kom sig i hu, at munkene allerede dagen forinden havde bedt om at få ham i tale, og eftersom Nirôrin havde reddet hans liv på slagmarken, da han ikke selv havde formået at retirere, bad han soldaterne om at vise gæsterne ind i vagttårnet og se til, at der blev sat aftensmad frem til dem. Arbejdet med skibet fortsatte han desuden om natten i fakkelskæret.
Ligesom ved deres første møde gik Nirôrin hurtigt ned på knæ foran kongen, men rejste sig straks for ugenert at møde hans blik. Arn ville tiltro hende, at hun sov i sin rustning, og havde faktisk tvivlet på, at panseret overhovedet kunne skilles fra hendes krop, men nu bar hun en enkelt skåret, helt usmykket tunika. Hendes senede skikkelse fik dermed noget af bodgørerne over sig. Følgesvenden, en ældre mand med megen styrke, nøjedes med et kort buk, mens han stod op, blottede derved den brede røde stribe, som var malet over hans nøgne isse fra nakke til pande. Nær næseroden gik det røde over i sinavanermunkenes vertikale, ildgule ansigtsmaling, som fortsatte ned over næsen og munden for at fortabe sig i et kortklippet, gråt skæg. Straks som Arn Dunkelbrink mødte mandens blik, blev han slået af noget hårdt i den andens øjne, som om de grå cirkler omkring pupillerne var skåret i poleret granit. Blikket tilhørte uden tvivl en ældre soldat, og det tiltalte kongen.
„Deres højhed, jeg er Aveva Sinombra, mester af sinavanernes orden,“ forklarede gæsten. „Jeg kommer lige fra biblioteket i Tiribend med en inderlig bøn. Nirôrin af Bodertaal har beskrevet Dem som en direkte og oprigtig hersker. Med Deres tilladelse vil jeg derfor lægge alle formaliteter til side.“
„Mester Aveva, De er velkommen i Pik Rubra,“ svarede Dunkelbrink. „Nirôrin kender jeg allerede som en dygtig kriger af Bansikans lære. Hun har ret i, at jeg trættes af for mange ord. Lad mig derfor straks gøre det klart, at jeg ikke tænker at vende tilbage til krigen på Palamux, hverken på Deres begæring eller på nogen andens. Jeg rejser i løbet af de næste par dage til Marjura for at bistå min trolovede. Shamashs præster vil kalde min rejse for en pilgrimsfærd, en taksigelsesrejse i respekt for krigens afslutning. De må bralre løs, sådan som klerkene plejer, for at forklare det, som masserne ikke kan forstå. For Dem vil jeg i stedet sige sandheden: Kvinden, jeg følger efter, er mig vigtigere end verden i øvrigt.“
Aveva Sinombra truttede med læberne og studerede kongens fødder, som kunne tæerne forklare herskerens rejsevalg.
„Deres majestæt, jeg er ikke kommet for at bede Dem vende tilbage til Palamux,“ sagde han efter en tid. „I stedet vil jeg, Nirôrin og yderligere en håndfuld udvalgte af vores orden gerne følge med Dem mod nord. De har sikkert hørt, hvordan et folk af udøde har rejst sig af den smeltende is på Marjura. Også andre våbenføre mænd søger mod øen for at finde den femte konfluks. De har måske hørt bjerget Ranz’ profeti:
Stjernernes fødested skal søges af mange
Få skal finde en fager fremtid
Tørstige hære som tårer ophobes
Hvor havets sten på solstrand smelter.
Sværd bliver nødvendige på Deres rejse, og sinavanermunkene er de bedste krigere, der er at finde på øerne. Vi bistår Dem i enhver strid, De vil opsøge nordpå, hvis De lader os rejse med Deres skib til Clusta Noba.“
Arn Dunkelbrink var forbavset. Tilbuddet faldt uventet, men smagfuldt som en stegt fugl fra himlen på fadet, nu Stegos’ egne ypperste krigere havde stirret sig blinde mod solen.
„Lad mig forklare grunden til vor rejse,“ fortsatte Aveva Sinom­bra i kongens tavshed. „Hvervet angår Deres Majestæt personligt, da De stammer fra Lasemos, hvis jeg er korrekt informeret. Har De noget imod, at vi sidder ned? Alderen tynger, selvom jeg forsøger at skjule det så godt, som jeg kan.“
Tjenere kom ind med aftensmaden: et enkelt måltid af nøddebrød uden fedt, kalvekød kogt i ribssaft, syltede hulerodstoppe med koldt kildevand at drikke til, en spise, der passede både kongen og hans gæs­ter. De tre slog sig ned rundt om bordet, og Aveva Sinombra fugtede munden.
„Vor munkeorden stammer ligesom Bansikans krigerlære fra øen Bhannavil nær Deres egen hjemegn. Otte hundrede år er gået, siden guderne fordrev os fra hjemøen. Vi har lige siden været forbudt at betræde den, men har aldrig glemt vort udspring.“
Sinombra vurderede kongen med et blik og spurgte så: „Hvad ved De selv om Bhannavil?“
„Jeg kender øen vældigt godt; jeg studerede krigskunst på Det skrigende græs’ Kisalmakhu sammen med tolgulderen Zahembra og nærer den største respekt for mine læreres indsigter,“ svarede Arn Dunkelbrink.
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